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Т о в ч  х у р а а н г у й 

«Алтан гэрэл судар» бол Их хөлгөний бурхан шашины хамгийн хүндтэй 
сударуудын нэг юм. «Алтан гэрлийн судар»-ыг төвд эхээс ойрад хэлээр Зая бандид 
орчуулга хийсэн. XVII зууны дунд үеэс уг зохиол ойрад хэлэнд орчуулагдсана-
ас хойшхи зуун жилийн хугацаанд судар зөвхөн гар бичмэл хэлбэрээр байсан. 
XVIII зууны дунд үеэс Зүүнгарын хаант улсад ксилографийн аргаар, дараа нь Хали-
магийн хаант улсад Ижил мөрний халимагуудын санаачилгаар Дондук-Дашигийн 
үед (1741–1761) хэвлэгджээ. Энэ халимаг ксилографын хуулбар Ш. Үвэлзэн гэнгэгийн 
хувийн цуглуулгад хадгалагдаж байгаа (Тэкэс, Шинжаан, Хятад). “Алтан гэрэл 
судар”-ын ойрад орчуулга Оросын судлаачдын хараанаас холдсонгүй. Алтангэрэл их 
хөлгөн судрын бичвэрт ойрад аялгууны содон сонин үгсийг хэрэглэсэн эсэх, монгол 
бичгийн хэлний зөв бичихүйтэй яаж уялдаж уламжлагдсан, үгийг хувилган зөв 
бичихүйг ямар байдлаар баримталж бичиж байсан зэргийг 1655 оны үеийн орчуул-
гын баримтаар тодруулан тайлбарласан болно. Тод үсгийн бичвэрт монгол бичгийн 
адилаар үгийн төгсгөлийг анхаарч, үгийн үндэс нь задгай үеэр төгссөн, битүү үеэр 
төгссөн эсэхийг харгалзан дагаврыг залгахад, залгаж буй дагавар нь эгшгээр эхэлсэн, 
гийгүүлэгчээр эхэлсэн хоёр хувилбартай бөгөөд эр үг, эм үгэнд нэг л дүрсээр бичиж 
байна. Ийнхүү тод үсэг, монгол бичгийн дагаврын тэмдэглэгээ нь адил гэж болох 
боловч чанарын ялгаатай бололтой.

Т ү л х ү ү р  ү г 

Алтангэрэл, ойрад орчуулга, бурхан шашин, тийн ялгал, тоо, нөхцөл, дэвсгэр 
үсэг, задгай үе, бичвэр, авиа.
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B r i e f  s u m m a r y

The Golden Light Sutra is one of the most revered scriptures in Mahayana Buddhism. 
The Golden Light Sutra was translated from the Tibetan language into the Oirat language 
by Zaya pandit. From the middle of the seventeenth century onwards, for a hundred years 
after the text was translated into Oirat, the scriptures were only in manuscript form. It was 
published in the middle of the 18th century by xylography in the Dzungarian Empire, 
and later in the Kingdom of Kalmykia by the Volga Kalmyks during the Donduk-Dashi 
period (1741–1761). A copy of this Kalmyk xylograph is kept in a private collection of 
Sh. Uvelzen (Tekes, Xinjiang, China). The recent translation of the “Golden Light Sutra” 
has not escaped the notice of Russian scholars. A 1655 translation document explains 
whether Altangerel used strange dialectal words in the text of the Mahayana sutras, how 
they were related to the correct spelling of the Mongolian written language, and how he 
copied the words correctly. In bold script, like the Mongolian script, pay attention to the 
end of the word, depending on whether the root of the word ends in open or closed, the 
suffix has two variants, beginning with a vowel and beginning with a consonant. Thus, 
the bold letters and the suffixes of the Mongolian script can be said to be the same, but the 
quality seems to be different.

K e y w o r d s

Altan gerel, Oirat translation, Buddhism, case, number, condition, background letter, 
open syllable, text, sound.
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О Р Ш И Л

Монгол оронд бурханы шашин дэлгэрэхэд Алтангэрэл судар дэлгэрсэн. 
Ер нь тухайн улс оронд бурханы шашин дэлгэрэхэд ямар нэг судраар дамжиж 
дэлгэрсэн байдаг. Үүний нотолгоо нь монгол нэртэй Алтангэрэл судар (Altan Gerel, 
1929; Yakhontova, 2006; Батсуурь, 2008; Бичеев, 2015 и др.).

Төвөд хэлнээс хөрвүүлж, тод үсгээр бичсэн “Хутагт судрын аймгийн эрхэт 
хаан дээд Алтангэрэл хэмээх их хөлгөний судар оршвой” хөлгөн судрын бичвэрт 
нэр үгийн хувиллыг хэрхэн тэмдэглэснийг тодруулан үзье.

Х Э Л Э Л Ц Ү Ү Л Э Г

Нэрийн тийн ялгал
Нэрлэхийн тийн ялгал
Нэрлэхийн тийн ялгалын утгаар үйлийн эзнийг тэмдэглэхдээ тухайн үг нь – n- тэй 

байваас тэр хэлбэрээр бичсэн
Gegeǟn nasun oqor bolqu. Yamaāru naran metü badaran. Čečegiyin quran ču 

oroboy.
Нэр үгийг олны утга заасан дагавар, зарим үгээр тодотгосон
Čečeq-noɣoūd urɣun. Tende qamuq yertünčü-ner üǰeküleǟ. Amitan bügüde 

maɣad meden üyiledkü. Düley-noɣoūd sedkildü taālaquy doūn-noɣoūdi sonosqu 
boltuɣay. Doūn ču ɣarbay. Čečegiyin quran ču oroboy. 

Үйлийн эзэн гэсэн утгаар төлөөний үгийг нэрлэхийн тийн ялгалын хэлбэрээр 
нь бичсэн
Tere basa sedkibey. Bi čima-du ögüye.

хэмээн үйлийн эзнийг дурдсан байдлаар хэлбэржүүлсэн нь түгээмэл байна. 

Харьяалахын тийн ялгал
Их хөлгөн судрын бичвэрт харьяалахын тийн ялгалын хэдэн зүйл нөхцөлийг 

тэмдэглэсэн байна.
-yin нөхцөл
A – эгшигтэй задгай үеэр төгссөн нэр үгийн үндэст залгаж байна. 
Amrayin ɣangɣayin  oūlayin qurayin  salayin  talayin 
Udbalayin  utulɣayin bidayin  ǰidayin  nilqayin  padmayin
Sarayin  tusayin  udqayin  qurmustayin 
E – эгшигтэй задгай үеэр төгссөн нэр үгийн үндэст залгаж байна. 
Berkeyin beyeyin  bügüdeyin ekeyin  kilinčeyin  selteyin 
Ügeyin üyileyin  šimeyin  üreyin čenggelgeyin 
I – эгшигтэй задгай үеэр төгссөн нэр үгийн үндэст залгаж байна. 
Baqšiyin  ɣarudiyin  medeqčiyin nisvaānišiyin qaršiyin tarniyin
Tobčiyin  sonosuqčiyin čidaqčiyin ögöqčiyin nabčiyin  küǰiyin
Qumakiyin tenggeriyin šaākyamüniyin asuriyin erketü
O – эгшигтэй задгай үеэр төгссөн нэр үгийн үндэст залгаж байна. 
Čoloyin čoqčoyin 
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U – эгшигтэй задгай үеэр төгссөн нэр үгийн үндэст залгаж байна. 
Činaduyin  gluyin  uriduyin ɣartuyin  tamuyin
Ö – эгшигтэй задгай үеэр төгссөн нэр үгийн үндэст залгаж байна. 
Öqligöyin
Ü – эгшигтэй задгай үеэр төгссөн нэр үгийн үндэст залгаж байна. 
Gereltüyin küčütüyin  kebelitüyin kürdüyin  yertünčüyin
Tere metüyin
Ay – дэвсгэр үсгээр төгссөн үгэнд залгаж байна. 
Alǰaquy – alǰaquyin    amuɣuūlquy – amuɣuūlquyin
asaraquy – asaraquyin    Bolquy – bolquyin  
daruquy – daruquyin     dalay – dalayin
ǰokilduquy – ǰokilduquyin    oqtorɣuy – oqtorɣuyin
sonosquy – sonosquyin    qarangɣuy – qarangɣuyin
turangqay – turangqayin    delgerenggüy – delgerenggüyin
gergey – gergeyin    key – keyin
kürgeküy – kürgeküyin    medeküy – medeküyin
nigöǖlesküy – nigöǖlesküyin   öröšöǟnggüy – öröšöǟnggüyin
šigidküy – šigidküyin    tügeǟküy – tügeǟküyin
ǰögöy – ǰögöyin     üǰeqdeküy – üǰeqdeküyin
yasutu melekey – yasutu melekeyin
ay –дэвсгэр үсгээр key,dalay, oqtorɣuy, qarangɣuy, melekey хэмээн тухайн нэр 

үгийн үндэс төгссөн байхын зэрэгцээ үйл үгийн үндэст – quy,- küy дагаврыг залган 
kürgeküy, medeküy, šigidküy, sonosquy гэж хэлбэржүүлсэн үгс түгээмэл байна. ay –дэвсгэр 
үсгээр төгссөн үгэнд – yinнөхцөлийг залгахад ay –дэвсгэрийг гээж, үгийн үндсийн 
задгай үед залгаж байна. 

-iyin нөхцөл
Am дэвсгэр үсгээр төгссөн үгэнд -iyin нөхцөлийг залгаж байна.
Emiyin  qaramiyin nomiyin  ulamiyin
Al дэвсгэр үсгээр төгссөн үгэнд -iyin нөхцөлийг залгажээ.
Dusuliyin  gereliyin  sedkiliyin  töröliyin  ukaāliyin  ɣaliyin
Yabudaliyin köliyin surɣaliyin  tüsimeliyin üküliyin
Ab дэвсгэр үсгээр төгссөн үгэнд -iyin нөхцөлийг залгасан байна.
ɣalabiyin kübiyin  tibiyin 
aq дэвсгэр үсгээр төгссөн үгэнд -iyin нөхцөлийг залган бичжээ.
Ayimaq – ayimagiyin čaq – čagiyin  mungqaq – mungqagiyin  
Qamuq – qamugiyin biliq – biligiyin čečeq – čečegiyin
Enedkeq – enedkegiyin erliq – erligiyin Kemkedeq – kemkedegiyin
öbödüq – öbödügiyin ǰüq – ǰügiyin  sürüq – sürügiyin 
Үгийн үндэс нь ayimaq, ǰüq, qamuq, enedkeq, öbödüq, čaq, biliq, erliq, mungqaq, 

čečeq, kemkedeq, sürüq хэмээн дэвсгэрлэх бөгөөд –iyin нөхцөлийг залгахад aq 
дэвсгэр үсэг нь g үсэг болон хувирч, -giyinгэсэн хэлбэрээр бичигдэж байна. 

Arдэвсгэр үсгээр төгссөн үгнээ -iyin нөхцөлийг залгасан нь 
Dotoriyin ɣaǰariyin  iǰoūriyin  niɣuūriyin  dunduūriyin  
Öböriyin  sangsariyin  möriyin üǰüǖriyin ǰabsariyin  
Nököriyin šaliriyin  ɣariyin suduriyin nayiǰinariyin 
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As дэвсгэр үсгээр төгссөн үгнээ -iyin нөхцөлийг залгасан нь 
Ečüs – ečüšiyin toɣus – toɣušiyin  
as дэвсгэр үсэг ečüs, toɣus нь i эгшгийн өмнө š гийгүүлэгч болон хувирч – šiyin 

хэмээн бичигдэж байна. 
Ad дэвсгэр үсгээр төгссөн үгнээ -iyin нөхцөлийг залгасан нь 
balɣadiyin biridiyin  nöködiyin balɣasun-noɣoūdiyin 
töbödiyin maqamudiyin
-giyin нөхцөл
Ang дэвсгэр үсгээр төгссөн үгэнд -giyin нөхцөлийг залгасан нь 
amuɣuūlanggiyin butunggiyin  dunggiyin  ǰobolonggiyin  
orčilonggiyin  sanggiyin 
av, ā/ǟ дэвсгэр үсгээр төгссөн үгэнд -giyin нөхцөлийг залгасан нь 
kemǰeǟgiyin  yadoūgiyin
Өгүүлэхүйд – ng- ийн дараа – g- өгүүлэгдэх тул –giyin хэмээх хувилбар хэлбэ-

рийг залгаж байна. av, ā/ǟ дэвсгэр үсэг нь нэлээд эгшиг шинжтэй тул -giyin хувилбар 
нөхцөлийг залгажээ. 

-i нөхцөл 
Тийн ялгалын -i нөхцөлийг залгасан нь
Burqani yabudaliyin oron keni čikini ügen-dür tedeni tenggeri
Iǰoūrtani köböǖn arašaāni usun nasuni kemǰeǟ
Buyani deǟdü üre  toāsuni oron  töǖni ǰarligi sonosun
Adoūsuni töröl  bidani beye  qatuni nököd
Nidüni manglay     
Харьяалахын тийн ялгалын -i нөхцөлийг an дэвсгэр үсгээр төгссөн үгэнд 

залгасан байна. Тод үсгийн харьяалахын тийн ялгалын үндсэн нөхцөл нь -yin, 
-iyin, -i энэ гурван хэлбэр юм. Эдгээр нөхцөл нь гийгүүлэгчээр эхэлсэн, эгшгээр 
эхэлсэн учраас Э+ yin, Г+ iyin, Г+i хэмээн үгийн үндэст залгаж байгаа нь мон-
гол хэлэнд үгийн бүтцэд дараалсан хоёр буюу хэд хэдэн эгшиг, эсвэл хоёр буюу 
хэд хэдэн гийгүүлэгч өгүүлэгддэггүй тул эгшиг + гийгүүлэгч, гийгүүлэгч + эгшиг 
зохицлоор бичих ёсыг гол болгожээ. Задгай үе + yin, битүү үе + iyin, n + i хэмээн 
залган бичих нь тод үсгийн харьяалахын тийн ялгалын зөв бичихүйн үндэс болно. 
Үүний зэрэгцээ -giyin гэсэн хувилбар нөхцөл бичгийн хэлэнд буй болсон. Үүнийг 
өгүүлэхүйн учир шалтгаанаар – ng, – av, – ā/ǟ дэвсгэр үсгээр төгссөн үгнээ залган 
бичиж байна. Тод үсэгт тухайн үеийн аман хэлнийхээ өгүүлэхүйн онцлогийг сайтар 
тусгасны баримт нь энэ буюу. Ер тод үсгийг найруулсан нэгэн зүйл зорилго нь 
ярианы хэлээ дөхүү байдлаар тэмдэглэхэд оршиж байсан бололтой. 

Өгөх оршихын тийн ялгал
Их хөлгөн судрын бичвэрт – du, – dü, – tu, – tü нөхцөлийг тухайн тийн ялгалын 

утга үүргээр түгээмэл бичсэн байна. 
-du, -dü нөхцөлийг бичсэн байдал нь 
• A, e, i, u, ü, ö, (o) эгшиг бүхий задгай үеэр төгссөн үгийн үндэст залгажээ. 
Beye-dü bodhi-du ekedü metü-dü  inadu činadu-du
Ölmidü oūladu bügüdedü čimadu gegeǟreqči-dü
Raqula-du üye-dü ürgülǰi-dü tala-du ǰüq ǰobki-du
Öqligö-dü önggödü qubidu
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• An, ay, am, al, ang, ā/ǟ дэвсгэр үсгээр төгссөн үгийн үндэст залгажээ.
Amin-du bayilduquy-du čaāsun-du ireqsen-dü  iǰoūrtan-du
Amitan-du daširam-du ču bükün-dü ǰayaātan-du oqtorɣuy-du
Baroūn-du ǰam-du   dürsün-dü ǰöǖdün-dü orčilong-du
Bidan-du  ǰasaqlaquy-du eden-dü ǰüreken-dü sedkil-dü
Toāsun-du šireǟdü  qaān-du umay-du yabuquy-du
Unaquy-du nom-du čü
-du, -dü нөхцөлийг нэрийн үндэст голдуу дагуулсан байхын зэрэгцээ залгаж 

бичсэн, бас нэг үгэнд amitan-du, amitandu хэмээн дагуулж, залгаж бичсэн тохиолдол 
байна. 

-tu, -tü нөхцөлийг бичсэн байдал нь 
Aq, ar, ab, ad, as, дэвсгэр үсгээр төгссөн үгийн үндэст залгажээ. 
Aqlaq-tu  čaq-tu  čubaq-tu  debisker-tü  kemkedeq-tü
ɣaǰar-tu ɣalab-tu  ǰüq-tü  qamuq-tu böǰiq-noɣoūd-tu
balɣad-tu busud-tu  nököd-tü  niɣuūr-tu ǰemis-tü
ǰabsar-tu
Хөлгөн судрын бичвэрт ariūna, gerte хэмээн бичсэн байгаа нь монгол бичгийн 

хэлнээ -a/e нөхцөлийг орших орныг илэрхийлэх утга үүргээр бичдэгийг улам-
жилжээ гэж үзэж болох боловч аман хэлнээ ийнхүү өгүүлдэгийг тэмдэглэсэн арга 
нь энэ буюу.

Заахын тийн ялгал
-gi нөхцөлийг заахын тийн ялгалд бичсэн нь 
amuɣuūlang-gi orčilong-gi orčiūluqči-gi qab qarangquy-gi
nidütey-gi  soūquy-gi üǰüǖlküy-gi čü sedkiši ügey-gi 
ɣarquy-gi
-gi нөхцөлийг -ng, -ay дэвсгэр үсгээр төгссөн үндэст, бас -i- эгшгээр төгссөн 

үгийн үндэст дагуулсан байна. 
-i нөхцөлийг бичсэн нь
Eldebi ǰüyili mungqagi  nisvaāniši üyirme-gi
Nomi qamugi  ɣaǰari köǖkedi  küčiri
Tedeni  amitani  üǰüǖri  šimnuši
-i нөхцөлийг ab, al, aq, as, am, ar, ad, an дэвсгэр үсгээр төгссөн үгнээ залгаж 

бичжээ. Үүнийг холбоо үгийн утгаар тодотговоос 
Tedeni sakin üyiledkü  amitani oɣoāto bolbosuroūlun 
Dayini darun   burqan-noɣoūdi ilerkey maqtabay
Qamugi maqtaqsan  arban qoyor ǰüyili sayitur üyiledkü
Öböri čü yekede sakin
үгийн хэлбэржилт ийм бөгөөд Tede bügüdey bi namančilamuy. Taraān bügüdey 

olqu boluyu. хэмээн – e- эгшгийн дараа шууд – i нөхцөлийг залгасан хэлбэр байна. 
Гарахын тийн ялгал

-eǟčeнөхцөлийг гарахын тийн ялгалын утгаар бичсэн нь
Dayisun – eǟče ɣasalang-eǟče nayiǰinar -eǟče orčilong -eǟče 
Quraqsan -eǟče  šiltaān -eǟče  toāsun -eǟče  botoɣo -eǟče 
Ebečin -eǟče  tala -eǟče  emün-e -eǟče  nüken -eǟče 
Sedkiküy -eǟče  teden -eǟče  üyiledküy-eǟče šinǰileküy -eǟče 
Debisker -eǟče  gerel -eǟče  küliǟsün -eǟče 
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Гарахын тийн ялгалын -eǟče нөхцөлийг эр үг, эм үг алинд ч задгай, битүү үеэр 
төгссөн үгийн үндэст дагуулж байна. 

Үйлдэхийн тийн ялгал
-yeǟr нөхцөлийг үйлдэхийн тийн ялгалын утгаар бичсэн нь
Adisted –yeǟr qudquqsan-yeǟr ɣar-yeǟr eber-noɣoūd-yeǟr
Qaloūn-yeǟr  šiltaān-yeǟr ɣal-yeǟr böǟlǰisün-yeǟr
ǰirɣalang-yeǟr uqaān-yeǟr ǰam-yeǟr bükün-yeǟr
ukaāl-yeǟr  čikin-yeǟr tor-yeǟr ebečin-yeǟr
teǰeǟl-yeǟr  süǰüq-yeǟr ed-yeǟr mököril-yeǟr
küčün-yeǟr  ǰüyil-yeǟr gem-yeǟr ideǟn-yeǟr
-yeǟr нөхцөлийг ad, ar, ang, al, an, am, qa, (ab, as) дэвсгэр үсгээр төгссөн үгийн 

үндэст дагуулж бичжээ. Зарим тохиолдолд erkeǟr, ǰöǖgeǟr, keleǟr, yosoār хэмээн яри-
аны хэлээр бичсэн байна. 

-beǟr нөхцөлийг үйлдэхийн тийн ялгалын утгаар бичсэн нь
arɣamǰi- beǟr auɣa- beǟr bayasquy- beǟr nilbusu- beǟr
orošiquy- beǟr ɣoū- beǟr qomsodquy- beǟr omorqoquy- beǟr
toloɣoy- beǟr usu- beǟr utulɣa- beǟr undaāsquy- beǟr
erdeni- beǟr  beye- beǟr ölösküy- beǟr čimege- beǟr čü
terigöǖ- beǟr  ildü- beǟr üge- beǟr üye- beǟr
küličenggüy- beǟr
-beǟr нөхцөлийг ay дэвсгэр үсэг ба задгай үеэр төгссөн үгийн үндэст 

дагуулжээ. Уг нөхцөл нь -beǟr хэмээх нэг хэлбэртэй тул эр үг, эм үг алинд ч 
бичсэн байна.

Хамтрахын тийн ялгал
-luɣaā, -lügeǟ нөхцөлийг хамтрах, холбох утгаар бичсэн нь
Amin-luɣaā amuɣuūlang- luɣaā busu – luɣaā   oqtorɣuy--luɣaā
Qaān--luɣaā šoboūn-luɣaā šoroy-luɣaā undaā-luɣaā
Biliq-lügeǟ küčün-lügeǟ  nökör- lügeǟ
-tay, -tey нөхцөлийг хамтрахын утгаар бичсэн нь
Amitan-tay   amtan-tay   tögüsüqsen-tey
Хамтрахын тийн ялгалын утга үүргээр -luɣaā, -lügeǟ нөхцөлийг түгээмэл 

тэмдэглээд, бас -tay, -tey нөхцөлийг бичсэн байна. 
Нэрийн тооны утгыг тэмдэглэсэн нь

Balašiyin nabči-noɣoūd  daqoūla- noɣoūdi čü dayisun- noɣoūdi
Dürsün- noɣoūdi  dusul- noɣoūdi  erketen- noɣoūd
Köǖken- noɣoūdi  küǰi- noɣoūdi  kebeli tü- noɣoūdiyin
Modun- noɣoūd-eǟče nom- noɣoūd  qong kereǟ- noɣoūd
Šaravaq- noɣoūdtu čü sang- noɣoūdi  taraālang- noɣoūdtu
Tenggeri- noɣoūdiyin  toāsun- noɣoūd arban ǰüq- noɣoūd-tu
Tüšimel- noɣoūd  yabuqči- noɣoūd eber- noɣoūd-yeǟr
balɣasun- noɣoūdiyin  buyan- noɣoūd böǰiq- noɣoūd-tu
burqad  köböǖd  nököd  balɣadiyin  nöködtöǟn nayiǰinar
Юмс үзэгдлийн тоог илэрхийлэхэд -noɣoūd дагаварыг түгээмэл тэмдэглээд, 

-d, -nar дагаврыг харьцангуй цөөн үгнээ бичсэн байна. Нэрийн олны утга илэрхий-
лсэн дагавар нь үгийн үндэс үүсгэж, тийн ялгалын нөхцөлийг дагуулан, нэрийн айн 
үгийг хэлбэржүүлж байна. 
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Хамаатуулах утгыг тэмдэглэсэн нь
Beyebeǟn  čikibeǟn  üsübeǟn  nilbusu-beǟn   
Debel-yeǟn  töröl-yeǟn nigen-yeǟn  kürüqsen-yeǟn 
Хамаатуулах утгаар -beǟn, -yeǟn нөхцөлийг задгай үе, битүү үеэр төгссөн нэр 

үгийн үндэст дагуулжээ. Үүний зэрэгцээ залгаж бичсэн нь түгээмэл байна. 
Хамаатуулах утгат нөхцөл нь тийн ялгалын нөхцөлийн дараа орж өгүүлэгдэх 

тул нийлмэл хэлбэрийг тэмдэглэсэн нь 
Nigen-deǟn  ečigedeǟn  nöködtöǟn  öböröǟn  dotoroān
ɣartaān  orondoān  qatun-daān  sumaān

ихэвчлэн тухайн үгийн үндэст залган бичсэн, заримдаа дагуулж бичсэн тэмдэглэгээ 
байсаар байна. 

Эрдэмтэн Х. Лувсанбалдан тод үсгийн судалгааны бүтээлдээ “Тод үсгийн 
бичиг зохиолоос тийн ялгалын дагаврыг авч үзвэл монгол бичгийн хэлэнд байдаг 
дагаврыг л ярианы хэлэнд ойртуулж тодорхой болгосон байна” (1975: 47) хэмээн 
тэмдэглээд, тод үсгийн тийн ялгалын дагаврыг харьяалахын тийн ялгалд -yin, -(gi)
yin, -(i)yin, -i; өгөх оршихын тийн ялгалд – du/- dü, – tu/-tü; заахын тийн ялгалд – yi, 
– i, – gi; гарахын тийн ялгалд – ēče; үйлдэхийн тийн ялгалд – bēr, – yēr; хамтрахын 
тийн ялгалд – tai, – tei, – toi,- töi, үүнээс гадна – luɣā, – lügē; олон тоо заах – noɣoud, 
үүний зэрэгцээ – nar/- ner, – d дагаврыг ховор хэрэглэсэн (1975: 46-52) гэж тодор-
хойлсон байдаг. Тод үсгийн бичвэрийн хэлний зүйг судалсан зарим судлаач тийн 
ялгалын нөхцөлийг тодорхойлон тэмдэглэсэн (6), тод үсгийн тийн ялгалын нөхцө-
лийн байрыг ажиглан тодорхойлсон (Даваадорж, 2017: 105-113) судалгаа бий. 

Их хөлгөн судрын бичвэрийн нэрийн тийн ялгалын тэмдэглэгээ нь дурдсан 
судлаачдын тодорхойлон тэмдэглэсэнтэй тохирч, тод үсгийн тийн ялгалын судалгааг 
тодотгон баталгаажуулсан хэрэглэгдэхүүн болж байна. 

Тод үсгийн бичвэрт нэр үгс нь өгүүлбэрт тийн ялгалаар хувирч хэлбэрждэг. 
Тийн ялгалын нөхцөлийг нэр үгийн үндэст залгана. Монгол бичгийн хэлэнд үйл 
үгийн үндэст залгаад нэр үгийн үндэс үүсгэдэг бүлэг дагавар бий. Тухайлбал – quy, 
– küy, – qsan, – qsen, – qson, – qsön, -daɣ, – deg, – ɣa, – ge, – qči эдгээр дагаврын 
араас тийн ялгалын нөхцөл залгаж болдог. Энэ ёсоор тод үсгийн бичвэрийн бичгийн 
хэлний найруулгад 
Adistidleqsen-yeǟr, aldaršiqsan-du, amuɣuūlquyin, ayiladqaqsan-du, badaraqsani, 
bayasquy-beǟr, bayasulčaqsan- yeǟr, bayilduquy-du, boluqsani, boluqsan- yeǟr, boluqsan-
du, dabqurlaqsan-du, doūrisqaqsan-du, düǖrüqseni, edegeǟküyin, edleqseni, ilaɣuqsani, 
namančilaqsan- yeǟr, namančilaqu-yin, nöqčiqsön- yeǟr, odquy-du, odquyin, ögöqčiyin, 
ölösküy-beǟr, omorqoquy-beǟr, örgöǰiqsöni, ötölküyin, qomsodquy-beǟr, tögüsüqsen-tey, 
tögüsüqsen-yeǟr, tusalaquy-du, tusalaquyin, uduriduqči-yi, üǰeqdeküyin, üǰüǖlüqseni, 
unaquy-du, unaquyin, undaāsuqsani, ungšiqsani, untaqsan-du, üyiledüqsen-yeǟr, 
üyiledüqseni, yabuquy-du, 
ийм хэлбэржилт түгээмэл байна. Энэ нь бичгийн хэлний найруулгын нэгэн зүйл 
онцлог болно. 

Монгол хэлний өгүүлэхүйн онцлогийг хэрхэн тусгасныг бид монгол бичгээсээ 
харж болдог. Бичгийн хэлний энэ онцлогийг монгол бичигт суурилан найруулсан 
тод үсэгт уламжилсан байдаг. Үүнийг хэрхэн уламжилсан, ямар онцлог байгааг их 
хөлгөн судрын бичвэрээс тодруулан үзье. Бичгийн хэлний холбох тогтолцоонд 
тухайн үгийн үндэс нь ямар үсэг, үеэр төгссөнийг чухалчилна.



97

Кочевая цивилизация: исторические исследования. 2022. №2 | ISSN 2782-3377
Теология | DOI: 10.53315/2782-3377-2022-2-2-89-102

Их хөлгөн судрын бичвэрт нэрийн айн үгийн үндэс а эгшигтэй задгай үеэр 
төгссөн нь

Alda  aliqa  amta  aqa  arɣa   ašida
aya ayungɣa  bataɣana  baqa basa   bimba
bumba byeva  čalma  dunda  ǰula   daruyida
ɣalbingɣa ǰida maqa  niɣuča nilqa  nada
naya  niqta  oūla  čuqula  padma   sala
Sara  saba  šara  qurča  tula   tulada
tusa  qarčaɣa qurmusta tala quluɣuna  qura
Raqula  ubasanǰa udqa  urida  daqoūla   yakṣa
Udpala-udbala
Их хөлгөн судрын бичвэрт нэрийн айн үгийн үндэс e эгшигтэй задгай үеэр 

төгссөн нь 
Belge berke  beye  čenggelge  deǟre  deǟrme
Dergede  ečige  eke  ene  ere eme  emüne-ümüne
Erke  ese  kürülge  kerbe  kilinče  mese
Meke  nere  nüke  nemürge  öǖde  šime
Selte  šine  sürčilge  tende  tere  üge
Üre  ürgilǰide  üye  üyile  yeke  yekede
Их хөлгөн судрын бичвэрт нэрийн айн үгийн үндэс i эгшигтэй задгай үеэр 

төгссөн нь 
Adali  ali  ariki  asuri  arɣamǰi  baqši
Bi  bičiǟči bodaɣali  boɣoni  büri čü čeǟǰi
Činaqši  čini  deǟreki  ebčöǖbči  egeči  erdeni
Eši  inaqši  ǰüq ǰübki  küǰi  kebeli  kebteši
Maši  mini  nabči  nilči  nayiǰi  ölmi
Otoči  qarši  qubi  söni  soūri  tüleši
Turši  tusbüri  tarni  ubaši  üǰemǰi  ürgülǰi
Yelbi
Их хөлгөн судрын бичвэрт нэрийн айн үгийн үндэс o эгшигтэй задгай үеэр 

төгссөн нь 
Bodo čoqčo qolo boqdo dotoro  qoyino
Čino ončo  qoyišida  čolo  ongɣočo yoso 
oɣoāto
Их хөлгөн судрын бичвэрт нэрийн айн үгийн үндэс u эгшигтэй задгай үеэр 

төгссөн нь 
Aqu  busu  buyu  batu  časutu   činartu
Čoqtu  damaru  dorodu  ɣartu  glu   inadu
Nasutu  noyirtu  očirtu  qutuqtu  qamtu  qayibu  
Qayiratu  qoāru  qorotu qotu qoyitu   šatu
Sumu  šuru  tabaqtu  tamu  urtu   uridu
Yanǰu  yasutu
Их хөлгөн судрын бичвэрт нэрийн айн үгийн үндэс ö эгшигтэй задгай үеэр 

төгссөн нь 
Bögöǟsü  ken čü  deǟdü  mörtü töröltü  yertünčü egešiqtü
erketü gereltü ildü nidütü törölkitü
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ǰemistü küčütü küliǟsü kürdü kebelitü ügetü
Ülü
Монгол бичгийн хэлнээ нэрийн айн үгийн үндэс нь a,e,i,u,ü эгшигтэй задгай 

үеэр төгссөн байдаг. Тод үсгийн бичвэрт нэрийн айн үгийн үндэс нь a,e,i,o,u,o,ö,ü 
эгшигтэй задгай үеэр төгсөж байна. Тод үсгээр тэмдэглэж байх үед үгийн тэргүүн 
үеэс хойш o,ö эгшиг өгүүллэгддэг байжээ гэж үзээд яг баримтлан тэмдэглэжээ хэмэ-
эвээс зохих мэт боловч Ойрад аялгуунаа урт ē, ī, ō, ȱ авиаг үл өгүүлэн (Лувсанбалдан, 
1975: 141-146), ā, ǟ авиаг тод өгүүлж байгааг тод үсэгт “удаан” хэмээх тэмдгээр 
тэмдэглэсэн нь авианы өгүүлэхүйн онцлогт тохирсон (Даваадорж, 2015: 141-146), 
байхын зэрэгцээ Ойрад аялгуунаа үгийн тэргүүн үеэс хойш о, ö уруулын авиа үл 
өгүүлэгддэгийг илэрхийлж байж болохоор байна. Бичгийн хэлэнд ярианы хэлний 
өгүүлэх байдлыг яг баримтлан тусгах боломж бага. Ярианы хэлнээ эр, эм эгшгүүд 
нэгэн үгийн дотоодод холилдон үл өгүүлэгдэх тул энэ онцлогийг тод үсгийн тэмдэ-
глэгээнд харгалзаж, үгийн тэргүүн үед о эгшиг байваас тэргүүн бус үеүдэд о эгшигтэй, 
үгийн тэргүүн үед ö эгшиг байхулаа тэргүүн бус үеүдэд ö эгшигтэй хэмээн эр, эм 
эгшгийн зохицлыг харгалзсан бололтой. 

Их хөлгөн судрын бичвэрт нэрийн айн үгийн үндэс an дэвсгэр үсгээр төгссөн нь 
Aduūsun – adoūsun altan  aman  amitan  arašaān
arsalan – arslan  buyan arban  ariūn  burqan
Amtan – amta botoɣon badqan balɣasun  böǟlǰisün
Kelen – kele   baroūn  bayan biraman  bayilduɣaān
Doūn – doū   bükün  büliǟn čaɣaān  burɣasun
Ebečin – ebeči  časun  čöǟn  čösün  čusun 
Erten – erte   čuūlɣan  čineǟn  čaāsun  doloān
ǰayaān – ǰayaā  dörbön  dayisun  dayin  eǰen
naādun ineǟdün  eriken  erketen  esürün  ǰučin
nilbusun – nilbusu  gegeǟn  gün  göröǟsün  ilaɣun
öbösün – öbüsün imaqtan  inggen  iǰoūrtan  ǰaān
örgön – örgün  ǰaɣasun  ǰiran  ǰöǟlön  ǰarimdaān
kümün – kümü  ǰoūn  ǰöǖn  ǰuǰaān  ǰulǰaɣan
küǖken – köǖken – köǖke  ǰun  ǰurɣaān  ǰandan  ǰayaātan
küčün – küčü  naran  narin  nidün  nayiman
nasun – nasu   noyon  ödkön  nüčügün ölöqčin
nigen – nige   sadun  köyitön  küleǟsün  köböǖn
okin – oki   ken  köšöǖn  maqan  mergen
olan- olon – olo  modun  mingɣan  mönggön  müren
šüteǟn – šütüǟn  mün  odqon  orčin  oron
šüǖsün-šüǖsü  oyoūn  qurdun  qatun  qodaldučin
sanaān-sanaā  qaloūn  qaān  qoāson  qorumqan
šoboūn-šubuūn  qošoūn  sayin  šeǟsün  sanǰilɣan
toāsun-toāsu-toāson  sarbečin  seriǖn  šiltaān  šürbüsün
ündüsün-ündüsü  šürüǖn  toyin  tümen  türgen
usun-usu   tabun  tabin  taraān  temeǟn
yasun-yasu   teyin  toārin  terigöǖn  terigöǖten
yosun-yoso   torɣon  ulaān  üčüǖken  tögünčilen
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yoūn-yoū   undaān  ünen  ünegen  ünen
šara šoboūn   uran  urin  utaān  uqaān 
šara üsün   yesün  yoboūn  zandan  yambarčilan

тод үсгийн бичвэрт зарим үгийг – n – тэй, – n үгүй хоёр хэлбэрээр тэмдэглэсэн нь бий.
Amtan – amta  kelen – kele nilbusun – nilbusu 
Doūn – doū   ebečin – ebeči ǰayaān – ǰayaā  
erten – erte  nasun – nasu  yosun – yoso
Yoūn – yoū   kümün – kümü  köǖken – köǖke
Küčün – küčü okin – oki olon – olo
Toāsun – toāsu  ündüsün – ündüsü  usun – usu
Yasun – yasu
Иймэрхүү бичлэг Их хөлгөн судрын бичвэр дотор байна. Үүнийг тодотговоос
Gešüǖni erketü bükün-yeǟr gešüǖ čimen, inadu činadu-du oro ebden ülü üyiledün, 

oɣoāto tedkükü qor ügey bolɣon dayisu ügey bolɣoqu, qaldaqu ebeči ügey bolɣon, arban 
ǰüq-tü oročü sakin üyiledkü. 

Эдгээр үгсийг заахын тийн ялгалын утгаар хэлбэржүүлэхэд үгийн эцсийн – n -ийг 
гээж хэлбэржүүлсэн байна. Энэ нь аман хэлэндээ ийнхүү өгүүлснийг бичигт тэмдэглэж 
байна. Ийм үзэгдэл эдүгээ ойрад аялгуунаа байгаа билээ.

Их хөлгөн судрын бичвэрт нэрийн айн үгийн үндэс am дэвсгэр үсгээр төгссөн нь 
Daširam  em ǰam  ǰarim  nom  qaram   tulum   ulam
Их хөлгөн судрын бичвэрт нэрийн айн үгийн үндэс al дэвсгэр үсгээр төгссөн нь 
Ayoūl  bürküǖl  damnal  debel  maqtaāl  mederel
Mököril  tüsimel  toqtoāl  urul  yabudal  durašil
Dusul  erel  nayilǰoūr  ɣal  neǟmel  tötöl  
Töröl  urusqal  gerel  ibeǟl  iröǟl  itegel
ǰüyil  osoldol  surɣal  teǰeǟl  übül  udal ügey
ǰokoāl  küsel  keröǖl  köl  könöǟl  sanal
sedkil  tügeǟmel  takil  ukaāl  ükül
Их хөлгөн судрын бичвэрт нэрийн айн үгийн үндэс ang дэвсгэр үсгээр 

төгссөн нь 
amuɣuūlang   bayasqulang   ɣasalang ǰirɣalang
ǰobolong   üǰesküleng   gelüng  orčilong
tonting   taraālang   dung  düǖreng
kiling
Их хөлгөн судрын бичвэрт нэрийн айн үгийн үндэс av дэвсгэр үсгээр төгссөн нь 
Buruū  dotoū  döǖ  doū – doūn  delgüǖ balɣad
ɣalǰoū  yadoū  ɣoū  yoū – yoūn terigöǖ 
gešöǖ  iroū qatoū  küǰüǖ  moū 
oū 
-av дэвсгэр үсэг ойрад аялгуунаа ū/ǖ урт эгшгийг тэмдэглэж байна. -av дэвсгэр 

үсэг хэмээх нь байраараа эгшгийн дараа орох учир бичгийн хэлний эртний уламжлал, 
тогтолцоо ёсоор -av дэвсгэр үсэг хэмээн нэрлэжээ. -av дэвсгэр үсэг нь “Үсгийн най-
рлага оршив” хэмээх гар бичмэлд (Үсгийн найрлага: 3) тэмдэглэснээр тод үсгийн 
арван гурван дэвсгэр үсгийн нэг болно. Тод үсэг судлаач Г. Жамъян “Тод үсэг” бүтэ-
элдээ арван гурван дан дэвсгэр үсэг, гучин давхар дэвсгэр үсэг (1991: 15) хэмээн 
тодруулан тэмдэглэсэн байдаг.
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Их хөлгөн судрын бичвэрт нэрийн айн үгийн үндэс ay дэвсгэр үсгээр төгссөн нь 
amurlingɣui  beyetey  činaduy  činartay  čölörköy
ayoūl ügey  aɣuy  aquy  ayoūltay  badarangɣuy
bayasultay  čirayitay  balay  buy  dabalɣatay
damnaqu ügey  dalay  dam ügey  duratay  dayisu ügey
degerenggüy  doūtay  eǟmneltey ebečitey  ebeči ügey
eserüntey  kir ügey  manglay  mangnay  ɣayiqamšiqtay
moɣoy  muqulay  oyoūtay  qatuqtay  osoldol ügey
oy šuɣuy  qoāloy  qoroqoy  ünürtey  qočorli ügey
tačaāngɣuy-tačiāngɣuy  üyetey  ǰuruq-tay  tačiāqu ügey
ireǟ ödüy  düley  gemtey  ǰemistey  ǰokis ügey
ǰokistoy  ǰögöy  nelüngkey  nigetey  niɣuūr-tay
nilbusu-tay  nöködtöy  nomtoy  noqoy  qab qarangquy
qaram ügey  qoūray  qarangɣuy  qubitay  šürbüsün ügey
toā ügey  šüdütey  toāsu ügey  todorqoy  üyiledkü ügey
yabuquy odon  toloɣoy  ǰoriqu ügey  key  yasutu melekey
yadoūraqu ügey  küličenggüy  ketürkey  köndöy  kiǰaār ügey
kičiǟnggüy  nidütey  oqtorɣuy  ölǰöy  öröšöǟnggüy
öqligötöy  önggötöy  onomoqoy  toūlay  taālamǰi ügey
taālamǰitay  turangqay  toloɣoy  tor ügey  üǰeskülengtey
üǰemǰi ügey  udal ügey  ulustay toā ügey
Их хөлгөн судрын бичвэрт нэрийн айн үгийн үндэс aā/eǟ дэвсгэр үсгээр төгс-

сөн нь
Deǟme-lügeǟ  erikeǟ  kereǟ  keǰeǟ   ideǟ-ideǟn
Sanaā-sanaān  kemǰeǟ  kököǟ  ödügeǟ  qamiɣaā
Qoroā  šüteǟ  šireǟ  toā  
Эгшгийн дараа байрлаж байгаа учраас -ā/-ǟ дэвсгэр үсэг хэмээх бөгөөд 

бичвэрт, судалгааны түвшинд “удаан” хэмээх тэмдэглэгээ гэдэг. Энэ нь тод үсгийн 
арван гурван дэвсгэр үсгийн нэг юм.   

Их хөлгөн судрын бичвэрт нэрийн айн үгийн үндэс -ab дэвсгэр үсгээр төгссөн нь
Cambutib-zambutib eldeb  ɣalab  küb  köb tib
Их хөлгөн судрын бичвэрт нэрийн айн үгийн үндэс -aq дэвсгэр үсгээр төгссөн нь
Aqlaq  biliq   bölöq   böǰiq   bulaq
Čaq  čečeq   čimeq   čoq   čubaq
Čeriq  adaq   amaraq  enedkeq  erliq
Irmeq  ǰarliq   ǰasaq   ǰemseq  ǰüq
ǰüq ǰübki  ǰuruq   ayimaq  kemkedeq  mungqaq
öbüdüq-öbödüq  önišiq   ončaliq  qutuq   qamuq
qonoq  qoūrmaq  sürüq   süǰüq   tungɣalaq
šarabaq-šravaq  üǰüq   üyirmeq  tangsuq  toārčoq
Монгол бичигт -aɣ, -eg хэмээн эр, эм үгнээ бичдэг дэвсгэр үсэг бий. Энэ нь 

үгийн адагт дуугүйшдэг авиаг тэмдэглэдэг. Эл онцлогийг тод үсгийн бичвэрт 
тодорхой болгон –aq дэвсгэр үсгээр эр, эм аль ч үгнээ бичдэг. Тухайн авианы үгийн 
адагт болон дуугүй гийгүүлэгчийн өмнө дуугүйших онцлогийг тусган нэгэн дүрсээр 
тэмдэглэжээ.
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Их хөлгөн судрын бичвэрт нэрийн айн үгийн үндэс -as дэвсгэр үсгээр төгссөн нь
Bars  ečüs  ǰemis  nisvaānis  šumnus
toɣus  tögüs
Их хөлгөн судрын бичвэрт нэрийн айн үгийн үндэс -ad дэвсгэр үсгээр төгссөн нь
Abquy balɣad  akaād birid   busud   ed
Köǖked  kitad  maɣad  maqamud  pradi gabud
Qošoād  subud  töböd   tegeǟd   niǰeǟd
Их хөлгөн судрын бичвэрт нэрийн айн үгийн үндэс -ar дэвсгэр үсгээр төгссөн нь
Aldar baātar  činar  dötögöǟr  dunduūr
Debisker  eber  ɣadar  ɣaǰar  ɣutaɣaār
ɣar  ger  güǰir  iǰoūr  itegel
ǰabsar  öbör  ödür  öndür  ötör
očir  oqor  tüyidker  tösör  todqor čü
kükür  ǰoāqloūr küčir kiǰaār yesüdügeǟr 
kökör qabar qoābur qor qoyor
šalir  sür tömür üǰüǖr ünür
mör  muqur nökör noūr nayilǰoūr
niɣoūr-niɣuūr sangsar šastir sayitur sayibeǟr 
šidar  söǖder sudur üliger ulabur šara
yambar

Д Ү Г Н Э Л Т

Тод үсэгт арван гурван дэвсгэр үсэг бий. –aš дэвсгэр үсгээр төгссөн үг цөөн. 
Эдгээр арван гурван дэвсгэр үсгээс их хөлгөн судрын бичвэрт нэрийн айн үгийн 
үндэс арван хоёр дэвсгэр үсгээр төгссөн байна. 

Орчин цагийн утга зохиолын хэлний талаас, эдүгээ үеийн ойрад аялгууны 
өгүүлэхүйн байдлаас үзвэл, an, am, al, ang, ab, aq, as, ad, ar есөн дэвсгэр үсэг нь 
хэлний эртний үед ч, эдүгээ үед ч гийгүүлэгчийн үүргээр байсаар байна. Av, ay, ā/ǟ 
дэвсгэр үсгүүд нь хэлний авианы хувьсал хөгжлийн явцад эгшиг үсэгт хувирсан. 
Av, ay, ā/ǟ дэвсгэр үсэг нь эгшгийн дараа байрлан үе бүтээж, үе хаах тул дэвсгэр үсэг 
лүгээ адилтган үзсэн. Ийнхүү дэвсгэр үсэг хэмээсэн нь монгол бичиг, тод үсгийн 
тогтолцоонд зохистой байхын хамт тухайн үеийн монгол хэлний онцлог баримтыг 
хадгалсаар байгаа билээ. Эдүгээ мянга хэдэн зуун жилийн түүхтэй монгол бичиг, 
гурван зуун дал гаруй жилийн түүхтэй тод үсгийн ач холбогдол оршсоор байна, 
хойшид ч оршсоор байх болно.

А ш и г л а с а н  б ү т э э л ,  х э р э г л э г д э х ү ү н
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